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			Cycles of Birth and Death
転生のサイクル

			For each human being, sooner or later a time will come when we return to our ultimate source and emanate the perfect light of the universe. All of us will merge into oneness with the universal source and exist as part of it. During the 21st century, each of us will have an opportunity to deliver ourselves from our self-created miseries, and be valued according to the light that we radiate from within.

			人類はみな、やがていつの日か必ず自らの本源へと還り、宇宙の光の一筋として完璧な光を放つ時がやってきます。私たちの誰もが宇宙根源と一体となり、その一部として存在するのです。２１世紀には、自らが創った苦悩から自らを救済し、自らが発する光の輝きによって評価されるべき時がくるでしょう。

			Light is vibrations, and vibrations are the energy of our thoughts and emotions. If our hearts are always filled with love, forgiveness, and thankfulness, constantly expressing pure, gentle, innocent thoughts and emotions, our vibrations will be light and love itself. The more we learn to manifest love, the more brightly our inherent light will shine.

			光とは波動であり、波動とは私たちが発する感情想念のエネルギーです。感情想念がいつも純粋で穏やかで無邪気で、常に愛と赦しと感謝の心に満ちているならば、私たちの波動は光そのもの、愛そのものなのです。そして愛そのものであればあるほど、内在する光は輝きを増します。

			While experiencing numerous births and deaths in this phenomenal world,1 step by step, our consciousness makes its way along our own road to wholeness. In the end, we will all be able to manifest our perfect, essential self. 

			私たちの意識は、この物質界への幾多の転生を体験することにより、完成へと向かって自身の道を一歩一歩辿ってゆきます。そして最後には、完全な自己、本質を現わすことが出来るのです。

			These cycles of birth and death are closely related with principles of cause and effect, and are governed by the laws of evolution. However, each birth in this world is always determined through a person’s own will and plan. 

			これらの転生のサイクルは、原因結果の法則と密接に関係し、進化の法則のもとで行なわれます。しかし、この世界への誕生は、あくまでも自らの意志と計画によって為されてゆきます。

			Prior to our birth, we ourselves determine what tasks we need to fulfill in this lifetime. We form our own life-plan, choosing our parents, our brothers and sisters, our culture, nationality, ethnicity, and religion. During the course of this lifetime, the chosen conditions will present themselves, giving rise to various events which appear and then fade away. 

			私たちは誕生に先立って、一生で遂行する必要な課題を決定します。両親、兄弟姉妹、文化、国家、民族、宗教などを自ら選択し、人生設計をします。それらのことは、人生を送る間に、さまざまな出来事として現われては消えてゆきます。

			After going through these experiences, what remains in our consciousness is the awareness that, beyond any differences in nationality, race, religion, or ideology, we human beings are forever linked to one another in the realm of the spirit and soul. Finally, we come to understand clearly that our life has never been separated from any other life, and that we are all very closely connected with each other. In this way, each and every one of us will finally realize the sublime truth of our endlessly vast existence.

			そして、それらの体験を通して意識に残るのは、国家、民族、宗教、イデオロギーを超えて、私たち人類はすべての人々の精神や魂と永遠につながっているということです。やがて、自らの生命はいかなる生命とも決して離れているものではなく、お互いに密接に関係していることを明確に知るのです。このようにして誰もみな、崇高な真理、無限に広い存在を実感するのです。

			1. The ‘phenomenal world’ refers to the realm of what is visible or tangible to the five senses.

		


		
			Common Misunderstandings about Death
死に関する誤った思い込み

			While we live in this world, most of us think about death with feelings of uneasiness. This is because our consciousness has become strongly attached to our physical existence, and we identify ourselves as physical beings. We also fear death as something that we will have to go through all alone, separating us from our families and loved ones.

			この世界に生きている間中、多くの人々が死に対して不安を感じています。それは、私たちの意識が肉体そのものに執着しているからであり、自分自身を肉体と同一視しているためなのです。また、自分一人だけが死ぬのだという恐怖感、家族や愛する人々との別れに対する恐れもあります。

			In truth, however, death is not something to be feared. Death is not the end of life, nor is it a final separation. Rather, it is the action of ‘returning.’ At the moment of death, we give back to the earth all the material elements which composed our physical body. Those material elements will be absorbed into the earth and our life will go back to its source, the source of the universe. In other words, we return to our original state as a ray of light and living energy. This act of returning is not something that our essential self fears. Rather, it is welcomed with joyful anticipation, as an event filled with sheer bliss.

			しかし実際には、死は怖いものでも何でもありません。死とは、生命の終わりでもないですし、最終的な別離でもないのです。むしろ“返還作用”なのです。死の瞬間、私たちは、肉体を構成している物質要素のすべてを地上に返します。それらの物質要素は、大地に吸収され、私たちの生命は、宇宙の源、本源へと還るのです。言い換えれば、光の一筋、生命エネルギーとして元の状態へと戻ってゆくわけです。この返還作用で、恐怖を感ずることはありません。それは、喜びと期待をもって為されてゆく至福に満ちた出来事だからです。

			Until we become aware of this fundamental principle of death, we will continue forever to attach ourselves to our physical entity and live in constant fear of losing it. When we become ill, we will want to receive the most modern, hi-tech cure, no matter what it is. Organ transplants, genetic manipulation, and human cloning: all these are clear manifestations of each individual’s desire to keep their physical body for as long a time as possible.

			この死の原理を明らかにしなければ、私たちは肉体をなくすことを常に恐れ、いつまで経っても自らの肉体に執着しつづけることでしょう。病気になれば、それが何であれ最先端の治療を求めてしまいます。臓器移植、遺伝子操作、クローン人間：これらは自らの肉体を限りなく存続させておきたいという願望の現われなのです。

			One of the greatest tasks that face us during the 21st century is to correct our misconceptions about death and to closely examine our attitudes about medical treatment and technology. Once we have truly overcome our fear of death, and accepted it as a natural part of living, we will be able to take one step forward in the evolution of our heart and soul. We will also know that if we repeatedly strive, through extreme measures, to postpone the moment of death, we will only be slowing down our evolutionary and self-creative process.

			２１世紀の最大の課題の一つが、これら最先端医療に関してもっと念入りに調査し、死についての誤った思い込みを変えてゆくことにあります。一旦、死の恐怖に打ち勝ち、自然な生活の一部であると死を受容してこそ、更なる進化に向かっての第一歩を踏み出すことが出来るのです。死の訪れを限りなく引き延ばすことによって、自らの進化創造の過程を遅らせることになってはならないのです。

		


		
			Our Own Life-Plan
私たちの人生計画

			Individually, our inner selves choose the moment of our death. Depending on the life-plan we have formed, our death may come early or late. It is mistaken to think that those who have a long life are happy while those who die young are unfortunate. The true meaning of our death lies in the accomplishment of the plan we have set for this precious lifetime.

			死の瞬間は、内なる自分が個々に選択するものです。それは、本人の人生計画により、早い場合もあり、遅い場合もあります。ですから、長生きだから幸せで、若死にだから不運だと考えるのは誤りです。死の本当の意味は、地上における貴重な人生計画の成就なのです。

			Even if someone dies under what appear to be tragic circumstances, it was that person who formed his or her life-plan. The person’s death could be a way to make amends for some kind of mistaken past behavior. Or, it might be a way for the person to achieve rapid growth on a large scale, or to purify disharmony in a short period of time. 

			たとえ誰かの死が、周りから見て余りにも悲惨な状況にあろうと、それはその人自身が設定した人生計画なのです。その死の真意は、過去の過ちの修正の場合もありますし、魂の急成長であったり、短期間における不調和の浄化であったりします。

			Let us say that there is a child who saw her parents killed in front of her eyes during a war. The child loses everything in the war and has no other choice but to become one of those who are called ‘street children.’ However, even this little child, before coming down to Earth, chose the time, the nation, and the conditions under which she would be born. She also chose the parents and brothers and sisters who would die very early in her life, leaving her alone. Only she knows what kind of life she will establish from that moment on, because her life will be conducted according to the plan previously determined by her own will. During the course of her life, she may meet good people and choose a positive way of living. Or, she may choose a negative way of life, full of suffering, out of a wish to expiate disharmony from the past. All that happens in the child’s life has been decided through the will of the child, based on the evolutionary path which she has chosen.

			例えば、戦争で両親が自分の目の前で殺された子供がいるとします。戦争で何もかも失ったその子供は“ストリート　チルドレン”にならざるを得ません。しかし、この幼い子供でさえ、地上に降り立つ前、時を選び、国を選び、自分が生まれるべき状況を選択してきたのです。彼女はまた、自分だけを残して早く死ぬべき両親や兄弟姉妹を選択したのです。そして、その後どういう人生を自らの意志で設定してゆくかは、彼女だけが知っているのです。彼女の人生計画に沿って、立派な人に出会い、ポジティブな生き方を選択してゆくかもしれません。あるいは、過去の不調和を償う苦悩に満ちたネガティブな生き方を選択するかもしれません。どのような人生であれ、すべては本人の意志決定であり、本人が選択した魂の進化の道であるのです。

			We human beings determine about seventy percent of our life-plan before we are born in this world, and we decide the remaining thirty percent during the course of our lifetime. We are always free to change our life—for better or worse—by choosing how we will respond to each situation that arises.

			人はこの世界に生まれる前に７０パーセントの人生計画を決定し、残りの３０パーセントは地上での人生で決めます。自分の意志で選択し生じた現象を、どう受け止めてゆくかによって、人生を善いほうへも、悪いほうへも自由に変えてゆかれるのです。

			When we consider the endless flow of our infinite life, one lifetime on this Earth lasts but an instant. Therefore, we ought to take great care not to spend this precious instant judging each event and each person as being good or bad, a success or a failure, fortunate or unfortunate. Instead, let us respond to each person by respecting their will, and support them by sending them as much love as we can, so that they will be able to accomplish their own life-plan. I think we ought to take great care to refrain from plunging into the kind of emotionalism that makes us see others as being pitiful, helpless, or unable to direct the course of their own lives.

			無限の生命の流れから見たら、この地上における人生は一瞬の出来事に過ぎないのです。ですからこの一瞬の人生において、それぞれの出来事や人々に対して、善だ悪だ、成功だ失敗だ、幸福だ不幸だなどと短絡的に判断すべきではありません。それよりも、あくまでもその人本人の意志を尊重し、その人生計画が完うされる方向に出来るだけ愛を送り、助けてゆくことのほうが正しいのです。私は、表面的に見て可哀想だ、孤立無縁だといって安易に同情したり、彼らの人生を方向づけたりすることは控えるべきだと思うのです。

			Also, we need to think very carefully before stepping in and trying to solve other people’s problems for them. In many cases, such actions are taken out of a desire to relieve our own uneasiness or bolster our egos. Outside intervention is by no means a sure way to help other people in the long run. Rather, it could have the effect of interfering with their own life-plan.

			また、他の人々の問題を解決しようと、それに介入する前にも充分な注意を払う必要があります。多くの場合、そのような行為は、自分自身の不安感を取り除き、エゴを改善したいという願望の現われだからです。外部からの干渉は、結局その人たちを助ける確実な方法にはなり得ないのです。むしろ、自らの人生計画を妨害することになり兼ねません。
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